70. achogmm 6mLYMOL ,OEO JO&IJIGIM0 Loyzob”
Johomo maMado60L d>@Mm0dYE0NLIMZNL

13300003 4M3MOSboT30m0

IV L-0L EOEO JO35MINIMO MAMMOLAYEHIZIMOLY S LdJZMgbom BFaHhmoL
athoamm Bmbymob (1394) dhogomon 638hmdns Bomohzdbo Johmum 7657
2396LOYYNHJd00 BOYMBPOIHOL 0M3OFO 93 b0z SOMBOL ML Johmzammo
AmMbBOLBHMOL BFNRBMEMYMIS 396FMDS X-XI LL-Bo, LobymEOMIM, Johmymo
0000Ma36xmMmM3d0L 35858mMo3hJd3> — JBM3nd] (11028) S yoman dmofdo-
©JmM733o (11066). 3hoamem BMLIMOL MOOM-MHOMENS MbHYMIdS YNNI 360
LEHIBO6) LOBIBEMOd]gL (X L.), JBMID d3nMaLY (XI L. Il Bob.) O dMHLYE 0gom-
oomambOG (XI-XII LL.), DME0 MOHRTS60 J0 SBEMBOTYHND.

30M3gmo  30dmomaMogoygmo 36mMdgdo JxumM3Nd] ©O 3om™an dmofdo-
©Jm730L 80gHh MmoMadbom amhoamm BmLIMOL MboYMIdomo Fgbobgd domb
30MaMORBNJ3T0 [sdmmod) 1967():63; od39modg 1967(3):147], dahgmagg omo6)
9mof00gmob 36mdom S6gHhddnd ImME3dgmo [dod3gboos 1996:14-15], 9o-
3Mo8 0d 93gmo MOMRBS60 OFIM0MId0m F0MOMIdNMO dHdd. bManghmo
MOMRBO60L 98> MY 08 FMOMZABIMOLOEBD F0GYMZHIdS $3eMIZ30MO FNTOMINL
8309350 bgHbJss, Ho396 Y363 IMMFIIMo bamboFaMgdo (om0
HoEbzo 40 domby 330Mgo) ;oM d6xmML YdgEILTOMIE > YONMYd]6.

©MI0LOMZOL FOTIMEJTYMO ©O FJLFOZ3MOMOS §3. 3hogmm BMLIMOL Mbb Y-
MJIIMY Johmymo mdMHad>6780L Mo BoFomo [ommady 2007:90-101], om-
30900 MOGHIHIGYNHYMO dJRMO 40 J3MO353 BgboLFo3mMOS.

0z9Mo© A3g6 87390380, ghoamm BmLymMOL ghom 86083673mMmM356 MEdS-
G0d® 68hmaL — 0 J9BIJad0da® (LFo3mMoom, dmMdm3™had0m) LoGY3oL®
(Oratio catechetica magna), (hmdgmaG JoHmPm mohado680 OLOIMOYMIB MO
ob7: Lo LFSZmMObY @ dMAMHhdoboe “.2 5b Mohado60 Lodo bymboFho
4H339momod h336087 IMMFIImo: mdamobob bymboFghms gihmgbgmao (396-
A&Mob A-55 (XI-XII bL.) @S A-108 (XII'L.), @S SOMBOL Johmzammd IMBSLEHMOL
(030hmMb0L) bymboFgtho Ath.georg. 14 (oosbm. XIV b.). bLOYBOZ) JhJd Ym0

,QORO §943JIGIM0 LoBY3S>" 30MZIM W3S FIN0S.

1 d0dmoma®ogns 0b.: [§93gmady 1957:25-29], [Bamododzowmo 2000:58-76.].
2 J0O0mmoE dHbIdMBL 98 MbbmMadoL bb3d, BHadI6GH MO MOMBS60E, HMBIMI0NE 030 -

LOIMOYMIIPMOS MMRZIMOE: ,LIJOMNOINBIZMMO* O ,LFIZMOMO OO LdJoMbOZN” [BxBaxmM0d
2006:59].

96



70. 3ahogmm 6mbymoL 00 $9&3IGIMO LoGY30L* JohoPmMO MOMIBIBOL >GHMOINBONLYMZOL

9L MOMRIB0 PMIIY L3JEOIMYYMO® FJLFogmMmomo S ymxzom.. dob Bad-
LEHMMMPOYD ROIMI3MI3oL 396 g3 ajJom 2004 Fomb. SMAMABEY, HMI
LO303] baMBOFIMO BOJM YO, FO3MOD PYHMNIHMTJrIHJd0m BabodMIdMO
3obEo 00mJdob brgmo GJJLEHOL dSMEAT6o. 40 MO30O6 IJIMAYMNOS dbm-
mmE | 530L dmm BSFomo ©o Il MO30L OLOTYOLO. 93PS GJJLEHO LODNZ]
bgmbBoFaMoL dobjgom o 33hdbgmo 30hzgmFyohHmbL omzomabFobjdom
3MOGHOGDMOOd OAIBOMO ©O ZoIMLOEJIFI FIMIDOWIIYMO.

LO3ng3] bgmMbOFgM0, MMIMOMOE >mB0T6MAS dgamdo Hh3g650) dmom-
0o, ahoamm BmMLIMOL MbbYMIdIMS JHJdPML FoHAIMOag6L, HmMAJMB0G
909GILO 0MMA0 FMOFINEIMOL MOIMRBO6J300 MOZTIMYMOMON. STOGHMIVG,
LORO63]dM Y3eMI30L 3OMJBY, 4. J343M0d]3 035MOPYEY, MI 030 om0
909F00Im0ob 80gM Ybod 09mML BomoMadbo [Jg4amady 1957:29]. gb goMhoYO
30037Mm™Mo> A-108-0bL >MmAFIMHIMBS> 0. d3hxaodido3 [dhgaodg 1976:29], Boa™hod
90 30M>9EOL LOFYYIZMOI® TOL YHIZNNOIMO LOJ¥YMJd0 > FoMIMYa)60..

dMmB0B6YmM 4HJdYmMId30 oMM Z0LYYM NOMRTI6J M6 Jhmo© MoB]-
6087 JB™M3007LIPMO POIHRBSB0GESS FgBoboma (,3bmMgdobomyb Fdowoby
954h0650bLY", ,dngdoo Lmobomyb®, ,dgbbdoo OEOLY dsbomobomyL®, ,Jom-
FamgdobomgLb’, ,Lobo6YmMObomzL®, ,8gIMLMINLIMLL FBOOMS BOHbZ>IM LY,
,00M3B26980 BddM AYgBmoaboe® o ,LFS3mMS0 LYmMogHo bobdmobsmzLb®, 3.
0. ,0mbgLb GbmHgdo0").

7L 003306930, HoBIB>IG 0LNB0 EMJOLIMZOLYS FgbFogmomo,3 3g¢-
Bogmgdo 93mmMa696 JBM3007 dmoFAoIMOL F;MOMIBIMMINg 306303730,
3o630hm3339mb JBM3089L SAMEIB0m — Mg Lo MIMOMOLEYGHIY3mm BLRYI-
mmdab 379h3a39mm0, LBhzmo* ©d L,mo@mbo” Jothmggmo dinmbggmobomzol
80bLoOF3EMA0 MMM 33O LOMOMRBBIMO MbHAMIdAL F0b65>MLO.4 5B
J8m30387 20§93 31800930 LOFYSMIBJo0m:

1. ©3©60L HOYMO >030mMJd0L 3OFOMEGHN03JIYMOI® OEIMEJTD (B0bo>M-

LOL EONTdLNBRIdMO).

2. 8934333° (3oMMyamo LOBY3JI0LY, BMIDIdOLY, DMargH d;mgmo ImBS-
4303730053, o) 0LOBO MbHYHMJdSL ©8d00J376, O FOMO SAMMIBOM 3)3-
M0 XHOPIH0 QIOJMOIdd dLT0 FoIM(3]IYM IMIMZHJdSL.

3 83433350096 gHmMO, 3o635HEGHIB0MO boLOSMOL ghEIMO ASBIMHMIdOM
3o3M(EmMdd BbRIMMBNLY, 03537 S3AMMNOL Lb3d BIBHMBNL S6 Lbg> >3-
AMMHMO MbHYmMI33bg OIYHbMIno.

4. g®OboL LHOMOLEYHO OL3]TY, LOLOOZ] O FoLOFILMIMBY.

5. 3ghdbym &aHhdnbmo FJLoBY30LOE EOBSTOYMO JohoYmo J43035mMI6-

3 98 00M3do6730L 3odMJ3mM935L 307dM365 LOLOLYINHEHIEFOM BIFTNMBB0: M. 383545830mMOLYS (,Bd4-
H0BoL 3bmgdo”), 4. 30MMIN D30>©IINLY (,JOMFYMIB0LIMFL?),, . dBEOSYMHOLY (,8MLIL
3bmM7ds"). 0b. dahgmay: [Johos 2006].

4  3g8m308) 80oFB0IMOL Bmo™Madb6xMMB0mM0 d10mMEOL F3LOLIS 3330 MO OFIMOMS: [J4m-
0dj 1955], [gbddmyo 1988], [39mbos 2007], [J9hE0dndg 1995 s 2004], [dxboho8z0mo 1995, 2003
©d 2004], [bexgMod 1996], [§mImodobodznmo 2003] > bb3. JBRMZNBIL MOMRFS6730L OLILO-
20730LoL 3g9HEbMBNm 58 BFHMIJBL.
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A920L 300mMYyx673do. 3omMygm BaManbmo 360336)mmM30L YIgm Foham-
A1B0L 30D60m BOMO FOEIMMOMN IS M0 56 LT FgLoBY30LOM.

6. ©MaddIBHYMHOI© F0YMIdIMO  IMIM3HJdnL, BBIMBdMNZd LORMMOMM
2030eMJ30L, OLAHMMOYM-gYMEGYN YO FJYBIHIIMO  HJ>M0J30L
dIMMId> LYIMOM BB MbDYMIdNO6.

7. 38m30083L SboLOVMIAL SaMIM3] LOMOMFBBIM MbHYMIdoTo JMI3M-
DOGOY®HO 33MOMMY3730L BYEHO0S, oMM BoFOMIPd0L FoOLDY, 0b-
AIM3MMOGEOS O bbgo.

18m30087 000F3007mMbL 00®IBS® 3OIMIZINOmMO dNoMHa36mMmMdnMO LGO-
MmO 0J3L, MM PIOI6MO6 FNTONMH M0 3> M9 00 MOMHZTS60L BHIJLEHMMMAO-
«Ho SBdMODO LOTYOMIJSL 0dmMJ30, FJPNEOMIMOIL OZOIIZNEMM, JRMZ0d]5L
149,360L 030 0 bb3zd d;MOME3BYML.

»ORO 334 3JIBGIM0 LOBY3S", HMBIMOE 9B S F0MM0 B;>FINEIM-
0 MdMRB0693L dmhobos Aohogmo hgd9mdo, a priori Jhm-3thmo domyo-
Bob mohadbomo 37330dmod 8030AB0M™M.2 Bog®hod Lobymomad, thmdgma
00m30600 FMOMIBIMN? — dF0L ZoBLODMZMY, MMM G 3MI30m, LogLgdom
FgLOdMJ_IMO 3ObIdO MOMRTO60L EJJLEAHMMMA0YYHO SBSMODOM.

39HJABM ©IOIBMOB Johmgmo mOMRIS60L FgoMidom godm3mMobod
80bo 9380930 M530b3N7330:6

1. 0bDYMIdd OIMBOMONS 40 MIZOIM: dBOMRI6 DMF0JHM0 Md30 30hmdo-
090 HO8)6037 J37003500 EOIMBOMO. Johmgm bambsFIHmd ©IDN>6730L
300mM mo3300L B9dgMHoE0d (93073b7) LOPmoO Fgdmmhjbomo oM 33543L,
0o3Mod dobo SmEaJ6> Bgazodmos 3xhdbgmo 3>dm3g3780L dobgozom. @3-
Ju®d0L FgEOMJBdOa 330hk3x6>, MMID JMIIMDOGOYHOE Johmgmon mohadobo
dohomoo© 3g3MHdbymb dobEI3L, 3oaMOB dom FmMob 860383650mMmM3560 bbgom-
33803950: XXXVII 530 05 XXXVIII 35300 | 390930 3o009E960m0o ;mbbygmgdob
dmMmmM3o — XL ;mog0ob 30hggmo 333L0 J3gmogzoL 838wm73, ol 8xogasoi3 XXX-
VI 053L 93gommu XXXVII ;o30Lb 8gmmg Jgamogn dmboisL, bmemm smmm3o
3o00¢60m XXXVII 0930L 30Mzggm J390m03L 9330H330698L XL mognb dmemm
(09830009) 3390>30.

A23dbBoL TFgbFogmMd 330A39673L, XMD JL FIOOINMIPBd BYMHEFMIJJI0L
0300 56 M09 3993 dMMINM AIIMFZINMO dNdY, dNIDJO 394JMNIJ1EYMOD
396373, LO3LYYOM FOODMIBYMOO O MMRNYMHOO (JHMIS6JNMOE OSb-
mmydgmo XXXVI ©o XXXVIII 003330 ghombo ©d 03537 3335L — Bomemmdob
LOOEYIMML JbgdY). oM@ dB0LY, F743730M0d> XXVI MognL d3LO3] Jagmo30,
XXXV 0030b 87b007, 9gbgmg ©o 97M3g J3700003730, bmmmmm dg3bthy Jzgomogo
LAYMOOE SAMMIPSYMOY; 137, SAMMId Ym0 VIII MognLb 3783007 J3J0930 ©O
XXVI ;o30b 3gmmbg J33mo30.

5  9gdmm 9437 2036086900, Hmd LFM®IE dbY BMOJBO 4. $349m0d] (86 BMOMIBIMO® oMM
000F800JMO 035MOY®D).

6 33Md6mmo  BH3ILEHOLIMZOL JOMOMOEIE 37BIOMIBMEOM  JHNGHODM A>BM(33873L:  [Lhmmo
1956], [009ma639han 1996]. MO3Jd50 ©O J37M937350 GIJLEHOL POIYMBROLIMZOL 35dMZz097690
[¢mgobogobo 1979].
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obbymgdolb JmMI3Mb0ENd30 SLgmo FoLBEBHOBOL AOMI3O 9337 33OBNINT-
306730, MM MM a3>60 JRM308) dmoFdnwamb Yboo J49m36mmaL.

2. LOMIMMOLAYBHY3IM™M GHIHDNB6JI0L MOMATBOLOL gYPHoEMIdSL 0J3a3L
3mgmbobdn — ghmo GJIM0bob Bozmo mMo (bd6 bLOT0) TFgbodyzoLbob
F70mE 6o (30685 BHJB0LS O EOBNLAJOL BobBom), hmammogss idion-ob
FgLOBYZ0LOD — LLOJYMIMO* O ,mzLO"; gNWrisma-bo — ,JoEo30" o ,LOE6-
>9HBYMmBIMO’; pago~-obo — ,dmdOMEG0” © 363350 sungeto~-obo — ,83%0-
3939m0* o ,93739m0"; aboulia-bo — ,69850%, ,9aYmMObL 3dMIdS" O ,35646-
2b3xmMmMad 0" @O dhoz3omo Lbgd.

Jomhomgm moMad>630 bToMhos GHIMHINbmMO MOMRIBS d>Hd DYLEHO, dHOTJ
0IMAMOBOPYMOE dobmmdgmo 36780, (MBEGHIJLEHOL T7LOJSBNLYE). Jb brg-
30 Johomymm &ahdnbmo LYBS6GHSHMO IMEPYMMIOL gomzgomobiobgdom. >do-
AMOO3 JHmo O 03037 d33MdBYmMO LoEGY3o> JohmgmBo HodI60T7 LbgowoLb-
39 39LOAY30LOM 333D, O 30MNJOMOB, — HOBIB0T] dJHIBYM &JHINBL
DmMazg® JohmgmBn Jhomo o 03039 BgLOIABYZ0LO 9J3L. OZILObIMGdM NBSDN-
M0 343039MI6EH0L HO3I6037 FogomMOML:

dghdbymm @ahdnbmo Johorygmo 8aLoGg30L7d0:

upostasi~ h — 53339mgs0 (5,3), 9hbgdoe (16,2; 21,1), 37580 (1,1; 2,2; 3,2).

hdonh h — a70mo (7,2; 22,1), 330mmM3mMygothgdoe (8,2), 330m369d50 (8,8),
39mobmdydse (13,1; 16,2; 22,2; 26,2), 399350 (6,7).

apeiro~ — 9bobmghm (10,1), 933630 (10,1).

gerapeia h — amm9o§3d50 (17,1), BLoObYMIdd0 (18,1), LOBIYHBIMMo (3,2),
39Mbgdoo (26,2; 29,2; 30,1).

kinhsi~ h — smdhgoo (16,4; 21,1), dmdhogmdde (21,1), 8733930 (16,3),
LOJdg d9b7d0bY (16,3).

Johmgm @gHdnbmo 3xMhdbgmo 3aLOGY30LJd0:

93789madse — UméoTaolt~ 1 (5,3), sugkrima, ato~ to (16,4), genesi~ h
(16,2), sustasi~ h (16,5), kataskeuh h (28,1).

>Mbgdde — ousia h (2,2 4,2 24,1), genesi~, ew~ h (8,10), upostasi~, ew~ h
(16,2 21,1)

>om®dobgdoe — auxhsi~, ew~ h (9,1-2; 26,5), proodo~ h (29,1).

35633850 — oikonomia h (12,1;20,1-3; 24,1-2), pronoia h (28,2).

3563389mgdo0 — oikonomia h (5,1; 20,2-3; 23,4; 24,3; 26,1; 32,8), promhgeia h
(6,2)

ao6gmageo — diairew (7,2), diakrinw (10,2 16,3-4), apokrinw (27,3), krinw
(8,8; 10,2), diazeugnumi (20,1), merizw (28,2)

356gmxzdve — cwrismo~ o (16,3), diakrisi~, ew~ h (3,2; 16,3-4), dialusi~,
ew~ h (16,4-5).

ambBgdo0 — Nou~ 0 (8,8;21,2;22,1), dianoia h (0,3 10,1-220,130,331,2),upolh-
yi~, ew~ h (19), ennoia h (5,1), logismo~ 0 (9,2).

LoJog — pragma, ato~ to (6,7), praxi~, ew~ h (32,3), to pepragmenon
(20,3), ergon to (8,9; 16,1), energeia h (5,10; 12,1), idiwma, ato~ to (5,10).
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Ygghmgdoe — enwsi~, ew~ h (10,2; 11,1; 16,5), anakrasi~, ew~ h (11,1), mi-
Xi~, ew~ h (37339, ®mo30myy, 6,2; 32,3), sumFuia (056535bho, 11,1), Sun-
duasmo~ (©ofg30mgds, Bgnmamgss, 13,1), sundromh (16,3), sunafeia (16,3).

dmoghgdoe — dunami~, ew~ h (5,2; 12,1; 16,5; 20,1; 23,2-3; 24,3; 32,1), duna-
ton to (20,1;22,1; 24,1-3), energeia h (14).

fabo — taxi~, ew~ h (20,3), akolougia h (0565800033hmdy, 6,1; 16,4), kat-
astasi~, ew~ h (8amdohgmdy, 7,2), Skopo~ 0 (356§7L9do, ©60T69MdY,
00560, 26,2), Fusi~, ew~ h (396920, 28,1).

nohto~-bL (,ambB0gM0“) LobEHIBNMOE J7gbododgds ,mbomogn”, aisgh-
to~-L (,ahdbmMdON*) —,bomumo®. sbgmo BgLOBHYZLMBS 30M3ZIMOE JVRMZ0)
000F00ImMmMO6 0h76L MO3L, 87003 — 30M™MA0 FMOFA0EIMMSBSE [FJemnd)
1996:433-435].

ulh A336L dgaemBo 93gmao6 ,6030M0©" SHOL MM ABBNMN. SLYMO BLOGHYZ0-
LMY, MmamMdE 3oMoYEmMd36, Fobsoombygd 3gthomodngg (X L-0©)) YbwS
094mb EO34300MJd gm0, [Fgmodyg, 1996: 261-276] ©o, 396330300, JBM303)
099638©5 35L. 8736086mm, HmMB a0mMMa0 dmoFdogmo ,6030mo6* ghmo ulh-
L BLOBYZOLOE DMAZIH dSNHJoPM BHINHTNBL — ,L0 3BML* bB>HMBL [0b. 0J37].

by M3, Ymynghom dxhdbygm GaMdnbL A376L dgamBo dgoto Johomygmo
BaLOBY30LO 943V, DBIBHJLO® Yo — 0B530YMO J33035MI6EO.

GJH306730L FoEIM(373LMO6 FxdmIdgId0mn dnEamad> doh3]6383mM0S
LOEbOOLY O LNBOIMEHN30LOJID BOLTHORII0LY, oG JRMZNTY FMOFINEIMOL
00oMa3b63mMM3000 LEBHOMOL BMOZOH0 BMENZ0S.

3. 323bd%0 MomIPaoLb gmzam bLGHMOIMBEBTo 33b3zIdS> LbzdEOLbZS Lobob
393(h(Md560:

O) 39y LOGHYZOMO EOTIGHJdY (4MBBHIJLEHOL LoFMOMIBdOM ZOIMF3)D-
mo), SdMob bogboob dobom§ggzo.

3) 39680 GHJI0M0 BHODJd0L AdH3S.

3) &33bAOL 3o3MEMS JMORBLOLOL B73Lgd0LS> Y 9J316AOL FoO6S(33-
mJ30L 30bBOm. Jhmo SLIMO ASBIH MO BMNOMFB6IML 3594733300 VIII Mo30L
970907 39005380 (08 A6 MOL Fgbobgd ob. [§MIMOBOHOB30mo 2008]). 93(396-
A0L 3o565(33mMg85L 3bzad00 Xl MOZ30L 30hzgm J30MO330(3.

©) LOYIOME ZNHEIMO AIBIOMO (PMETIGHPH-3MmMIB0LIHO F0bIOMLOLY)
XXXVII 09930L 30(h3gm J37003L0> ©d XL ;mogob 8783007 3700031 Bmdab.

4. 393MEM30L oMY, GHIJLAHOL (FIMYIYMO SEIOMIS0 BJI3IGOMOEOD.
b0 3930LYBIMO MOHRIS60L, LGHOMOLE MO 3OJIMNId0L FJdMb3]x370,
MG $43mMo3 JBM300]) dMOFInIMOL dMOMad6IMMdNm LEAHOML >9TJoHO373L.
OMam™ (G JmMgdo-053 73300, 0bY LAHOMOLEHYMO ZOWOJJMNJI0L BOFIMOMId0 O
O IMa39o3L, MOASH 030 domby FobMh oS F0bodwgxdohy Fahomob dmiy-
MMdL.

5. @3dmMML, JoMhmymo ;mothadobob SEHMNdYE00LIMZNL FobLYSHNMIdOM
LOOBEIMILM TOLOMOL ndmMg3> BHJJLEGHOL 0L d>IOMId0, MMIMMIdT0E, M-
A9M0 94h0d00L dMLYDMId0M, IBOL BoBO>IMLO L YmosL FJE3MOMmMOD.
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SLgM0Y, BodMOmOE, VIII MO30L 37-6 O 87-7 J39003750L Fgbo@ygoLbo do-
LBOMY Johmgm MmOMa05630. 98 MM 37300300056 Johmzgm Bmothadbgmb
abmmm@ 30M39mM0 3oMao60L EOLOFTYOLO BH OO OYEHMIZI0D YBIMIMOE,
909mM0o ©OB6IMAJBO MBMHMBS 40 390MYPYEHMZId00 O LOBSEIMME MOZ30LO db-
780 oM MO3L, LMoo LOFNBIOIMAIa™M BobodMLOLY.

8905MJ30LOIMZOL 5337 dMa3go3L VIIILG-7 337009373200 GajdvGo dghdbymo
MmH0z065moo6 o 30bo dgxmIsMoYmMo MOMRIS60S6.

053Md3 LOBYD V3 BHJJLAIJL 3333BMdIM@IM, BOL BNBIOMLTN FoLbOMJ3)3o0
LOJOMMY, 3BdbMM, Mo BLEYMMBY YdM3gnL AL F0b, HoAS6S(3 030 Fobothg Baju-
A0L 303" damIddo. dMB0IBYMM J37m037dL, bLobymmmd™, F0b Ydmzgob dbgymm-
30 dY3NSH60L 3M3NMEO3JT0LY O LOJY3OMmMOL Fgbobgd. dS3EMMOL MJdom,
Mo35653 3M©300 36339330 MO65D0OdMOL IMBOFOmMIML SOT0L b0 ©o
LYMO, 53 3ME30L IO — LOJYZOMOE — MOBdDOSIMOEL Jham Tom; nb)3],
hmamM3 bomymo 3bmMzHhgdnLbogob 3d6TMMIdd bmMhmd Lngznmoy, SbI3)
39805M0@0 3bMzg™hgdnLORSB LYMOL 3o6TMHISLYE LMoy bngzomb 39Fm-
©Jd0M.

00 M)85bg dbzgmmdS VIIILG 3900330 Bx0mgabonom ghdjymmgdo:

»MOAO65(3 dHLYdIMAL LoFMMIdY, o037 BYPMHBIMMIOL LOTYIMIdOM
3960730mL LYo, 7. 0. AIIMLEOMEIL FME3Jd0m ASBIMIOMO Lodom§),
90330M FHoMMI>MO LOTIYMHBIMME ©3Fo30bEIM 3bmMzHYdoT0 BYFMMO3ODY-
390 o350 LoMbMJdOLY, bmenm oy Lo (993379650) 3693 HbIdMO
©OMAJBY, BPHBIMMBY Fob dMBS3OM bMagMJdo80 356734936700, BoaHoD
0bJ39, HMaMAOGE b oM 367393300 3oBLLZO37dd O DM FoMS60 YRMM
2030MOE, O 3gmMgbo YROM dbgmo 049MB9d056, ©d LbymMBn AS6™-
3000 &o630L AMLOL3MBO® 30IMNY]Hxd> IMI™Y, AMF3o O BFothg Fodmado,
LYol LEYYMIEOMS LOBFYDHBIMMEOG oM ©3335MbO3] 330Jow0L (Kate-
paggelletai) dmdogomo LodboZMM; LYLE SIFNIEMOMZOL JLOS BYJoHhd ©O
379boMY0md HYO->MEAMBS (7. 0. 8FNbONI30L MO3%) LOIGHYLMDY, Skugrwpwn
egpanastasi~), ®omo 83036790 doboagdgmob (h antidosi~) 308om dmdhm-
A0LOO6 LOgMEHMML 30LNJMIBMO (JgJo0MaMBNIMIdNM 3533J3J0 dMHMEG]-
L), YBROM amboghm Jo LOMFIYNEM-9ABL (7. 0. LOMFIYEME Foohboom), MI
LS MAMMOLANGHNO FOFMMAS O FSPMHBIMMIS> MO30LN3] JOBOMIdOL MOZO-
30M33mLY3] FdEMMOL dMLOY3S6>.

,00939, HMAMOG LbgYMby dHO3YBJdNHNZo SAMDMOOMO JMIMHJd0LY ©O
033737%0L AMy3gm0m g dMFz00 IMIGOMIdImMbo SHGEMY YdGI03679MMEO
3965376 dom 30g™M J3gmImMJaqgdmm, 353Mod gL [0¢)303699ma] dmMJI3amo
949MBommadnlb MdngjdoL (tou upomenonto~) Logbjydmom oM bEgdy, SLJ3)
h3360 LYMI0L g3amMO (dhod9YBdhN30) Fobodbohon, MmMBMId0oE 367373006
0965b0dHMBd0m 39333M037d MY, 396400mb30L godLb M04313MIdd O 3960370
949MHB>MOL 300MYmMJBJmo bodHIBom O dMNJIMJBOM, (MMIMMGE ST ML bobo-
7331 9hd 9 30L FMEbIMMS B4PMbomo, dHodgw LEIYMMS® (8. 9:12).
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hmam®3 307030, 00 J9IJIGIH0 LOEY30L® 300MBMITIML LMoL
949MbOIMMBOL >EANMO® JLObIdS AMBdZomMN LOBNBIMO Fo640mMb3NL FYodo. >3
349MBomMMd0L F7I3O©, HMBIMOGE, MHOLOIZOMZIMOY, J9HBId0L 3G 0367 HMm
0700m©I3L  3YmMOLbIMIL, S3HMMOL ™JBom, LYMOLIZSE IMNY3IMNIdd ©O
396030735 gm3zgmo 356409H 30 (3hdgb0 o demogho 349Mhbomolb — m3gHhomob
909M) ©o, 3585LOEYTY, 3ob6FIJEOMO O 33649MBId MO LMo FoMMOIMMY
LOYMBIML — DIEOMO LOLYRIJZIML B YIHNIdO.

03 9840Mo© AOBL 3o3mMBo MHNa6g demajLobMolmobyYmo dmdmghgdn-
LY LYMMS LOYMZIMMOM 3o6F370LY O FbMzH 3oL Fgbobgd [obngmy 1940;
3H0xBHIN G0 1966; bHowo 1981; myomm<y 2000]. §9. ahoamm bmbgmob EdmML
LogMgdm MBIBY M JowI3 >M 0gm OZIMINMO Fodmhgbomo SmMxJLo6-
©Mogmo dmdmzdob >mb036Ymo @361‘]@360.7 200@™MBOE, Hmamdh g Jghdm
LOMINMOLAYGHYZIM™M DO, 030 MO3L 0hJBL BFxhmob 970mMJd7wYd>T0.

Johm3zam dmohadbgmb, (hmamdE 3003300, HgdmMmIMY3z560ma ImMbo33gm0
00MOO65© 20TMYEHMZIO00 ©O 3oL BOE3MOE 33MOZ3ODMIL 0bYm BLRIMMASL,
OMIJmMOoE3 LOZgLYdY0m TJJLOdSTJdS FOMMMBSOLIdIMO J3mMIboOL NAEHMNB-
©JM MBOGOIMYYH EMIEHH0BSL:

LOMMMM 306500356 0o FgM-09m 939MB73)MOI© ©OFJ3)dda >0 (03-
mobbAJYdS: LYMI0LY), SBOLMZLES FoBmoE LOYYMBIIMO BNJ(3S BOM, JOG-
00MYYOMHId0MO MIOMOLOeMY, LMBPIMBLY dFSL Fobo LOBSIEYMO ©S LOJI)
LOMBMYBOMOE, bMMM Y390 YIINHBJd)MO© Jab36, LOYINBIMO Bom LOEHSB-
239MMO Tz 30(3)3de PMb0HIIIMO ©OJLOFML Fom  YMIAMIIMMINLY O
39MBOEbIMMINLY 3SMOLIMFL BOHMALIFYMII0MS IO MOLIEMY; HOJNY
o003 30L J3M3> 80bxP0 F06539 LOT0BIMOLY oL LOBTESZNHMALY, 306oMAS6
F9ommdomo dobmo LogME] YFTIMDO O JLIMES FOabmd LOMIO MM,
BOHOOMNS 3MOIOINS MOBIFIdNONEL, 30mdM-0g0 ALFOOIRM BJFgomyd g
0J0667L, M3 MOS0 Mo 356xTMMBIL O LOBSEYMOLY Bogdh MBJHmo M-
9o 939L, HmMBIMLS-030 dhd J385MhJd0L LogMdy Jodme, dHdBJL B8 3YMHZo-
mIdoe 39moboe O 39mbIMEaN63350 LOBSBYMOLYO O dMHMEHMORSE YEbm-
9N xyd0, S ALFTOIRM ob3gaL YHoEbYM Bdm 3MOIdMS B16MISLS®.

2900320, bLYmMOJ™ LEJPMIdOMOZOB BOBLOINMBIdIM LOTYOMIdOE FNOH-
3063mobggmo AS6SMMO LOBSEYML Fookhbx3L, bmmm dmybs60Jd3mMmo M-
300mobOM30L 083379650 MBI dSMOM JAYMJdY, dSMOIJE ,LOGHO63]IMO Y-
b067d3mo*.

LOBSB6YMOL MJFSL FNOMRIBIMO Y3mmo3 PdHY6Jdd> VIII Mmoz0L IMBLIZ6M
(89-8 > 83-10) J37005333803. 30hzgmFyohmBo BobLybgdn anaklhsi~-ob (,om-
0mfmEgd0L*, 7. 0. 0833396090 Go6230L 3o3mMoL B30I 3MPINM®MS LOLYB-
33980 80F3930L) 6533mMo© H5810)6087 >FNMOL F;N>MRT6IMO J3tmo3 (983339-
6ow33) ,LOBSEYMOm dMJ3735L" PBIMMJAL.

00537 3700L 3>dMdobomnd bydmo AmbLYB0JdYMO EMRAIIGHYH0 ASBIO MO
obbymgdolb dmenm BofomBo, XXXVIIL 1 00030b 878073, LOOG 330MbYMMIm:

7 m®03369 5m3iLbobmngmolb 8mdma®gde ©o3dm V BbmBmMom LdJIMILOM JHJdOB [35d0ddB30-
mo 1975:370].
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L,omMmM OF LY MEIBMS FIM->HL FJd067d3>©, 30MOMIJE 3O650Mb3de O LOBRY-
MO MYIMYHYO30 JMBOI® dML, HdFPOBL-030 LOYZMLY OIGEIL O DMFSEO 030
dmEaMBde YMamoby bmPmoboe FOHIMOAOBML, MOFSBL-030, LOBYzLOJOM
YBRMOLY, 3OIMZOEMEOSL Jgmomobys dmJdgbo d>mEamadLY FbmM™Id0LOLY,
bmmmm dmhmMEG0LY 3MJJEB0 — dSMEAMASLY LOTFIMOLILY. O MOTJMY dSH(3O
AN MMM T9YJdoLY 9JPL dSMLOLAYMO O YN BEO BMOZOMMD BHO6RZOLY, — 6+
094mB0b, — dHO3J TYJd203O ©O BHO62390(3> — MH03] JLY LOYIPOM dSHL ©Y
©OYLAOYMIPdIM, O dMO JAMJM, 30MOM-030 8F35mMJdJmMbo Fohd™hx376 ©o Lo-
G96239mMmMO dOLOLAOYMBLY DMO3OMBIE d0MJI0MS JBISIOLO M.

qLb BLRIMMBS, HMAMM( 3MJ300, MBDYMId0L EIJHT0 > Fahoo O >3
F70dmMadmEY YMPOMOYM, MOAS6 030 JF0650Mm3®©IAJdd d3EHMMOL dDMU,
VIIL6 339005380 350MmmJa9mb. S3h0ao, Johmym motadsbdn godgmgdymo
9L AIBIMMO dHOL OO PN MM 353HEMBY, MbLYMId0L J333JvEH0M BoJoh-
6ob)30, 0ModJ, 30MnJom, J0I3 JHMbIM ASIMMITYYMO YYOMIMBOd d3GHM-
H0OL IMLODBMJIOLY — 3565000b30L FOOL FMPIOM MO S6FFJEOLS O bLodMEMMM
3bmabyd0L Bgbobgas.

L0000 3OE7001AML” OG0 LOYBIMOS SO BOMEGHM FMPIOM dOINS6MS
003399609M0 356G3300bd> O 3bmMghadnL, dSHO3JE MrMblmMOL LoES6233MOL
LOYHOM EILAYMIISEMINLY, O bobaMImMNgn Go6z30L TJ0I3 Y3xmMd d(h-
L7dOL, o TMMHOL MZnm dMHOHMEGHJd 0L dMI3MZbIdmMOL (EMWZNL 30thggm-nbo-
BOdGHMMOL), LOGHO60L 356Fd70L FJbobgd. gb MIFd> 3oMOIMEIdd XXVI MO30L
99-4 o 83-5 J390537390.

ALgMMBY YB03gMLOM MO 356F330LY O 3bMzgbgdol Tgbobgd mMmany9y-
Mo IMbEIZL F>EMYPMOL 30Y67d0L MJASL, MmIJMoE XXIV Mmo330 0Fyqde:
39300 IM©adnL 3MO30LY O LOJYZOMOLORSE AOIMLOLLEIMO® ©O JBoYOL
dmogM330Lb EoLOIMMANBI35®, d3™MMOL MJdom, dj MIMMOLLY dhdEYmMOE
3o6o3m 3O30L0 336453700, MoMOE FGH™OL BdMOZHMAS (domoMYY) b
©ILAOYMIBINMOYM OO LOJZOOMO EINMZYBYMOYM. JOEMIM0Z0 LOBIHMZIMOL
307387 HMB oMhJBomMogm dj MAMMOLY, 8oL, 3bOO® 3OIMAJBEOMUL, LOE OB
IMYMOIIMEOY, MOAS6E FOLMOL BJINOIMMIdOL domo oh 3oohBEY. Bo3-
o8 hmEaLOE FdL bOoMOZLY JOEMdMNZ0 396330L LORIMZIMBN, JOEMIMNZ0
396700L LOLYLE] 3OO3730673> BJdNOIMMIISL, MORAS6 Bob65) TN OZOMO
4930 399300 >N (3bIdYMO; J43710JdM®S 3dL O FJ0TYLHJIMEY. SINNFS©,
393MdMN30 3963085 970469dmM©d 030L ALESZL LOBHYNIMOE, MMIJMLSE FJm)-
399730 5649L%g FoOIMO(33S396 bmMT] O MIJ3HIIL 3OO IdIB, NHomo Boy-
HM3560 9300 JdazgHmML oL O FOILIBLINMUL, O BSLMO6 Jhmo S645LOL
399300 ©OFJH0OM 04650.

23&MM0 Ho37627H37] YL3OAL bobL, MM SLyMO 30196730 oM PYMOLY (Lo-
Aob60bY) — LOAIO M LOdMABOLY O LOTIHMEMOL FoIMZMNBIdS NYM.

hmam?

XXVI 00030 9dm3633> 030L 3590mMdngddL, hodmgbom dohmadymosd, md
mAghob 3035Fghmo 300087 306300 (019BOE LOEBHOBOLY!), MoEAS6SGE gL
LOJ0y MOBY6oI] BYYOMLY O LOZIMOZJL FoogO3LM, MOEASBSGE Y3gmY,
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306G 30L3] >301YH73L, 0Ly dmMJFJIJL, mMD dGHIML MJOM YO LoBH by >SN
23Mdbm3nbmb; Lbgds Loboom gh3a6ML S Lb3d Lobom bymm-namML 3@ IMoO.
JHOobEIE bmd Sby AMOIEY: 2o, LoMIMhom demoghgsom Jo >Hh ghggbo
9BHIMOL, 9HOTJO — JOEMBNL LORIMZIMOM EOIFIMYMO, O SF00 TJOEL0H6Y
3o3mMPMO, MHOLYE F0LO B73gHMBY O O(3JFS IMIY3D.

053Mda, d33H™MMNL dbMom, BoEmPY™OL F73LI0d 3aMoamdo o oMY
O PBEd AO0MZIMMUL. FOEMYM JO3MO LNZIMORILY O MAMIMOL dogd LoEO-
Bob Fx3EI6SL FMMOL dS3BHMMO NLIMLOZ] 3o6LL3S3]dOL baOZL, HMEIMMOEOS
LOFIYHBIMM FOIMOLY O LOFIFMOZOL EOTSVOEIdIM BgFOMIMS TMHNL.
30MJ369mMo MM03] Bomad60 JHMLY O N03S35L O3gMIdL — Fodomb >Bbo-
©J3L, 3oaMOD JMHMO BOMFOB0OL BNDVOBNS JoEmO IMFOAZMY, O3 OZTMINL
00MLOY, bM FIMMOLY — JOGMO 3BJYNHBIdS, MO Jgdob 0dLOLYMJAL.

23&MMOL LoEYz0m, FoEMYMOL Fx3I6> LOMIMM LOJIMABOL godMbo®-
DMIPBIGEIO OO LOTIMMMOLYE, HOERS6SE LOTdIH M — POMLIdOLOTJdH Fo-
37050 M00OMIYMOLOEB0, bmenm LO_dMIBY, — MOMO T MIdYM AbROZHL >
3965TMMHMUL JO3MIMY35MJdd (3. 0. 8x0FgommL BLEOZMOIdYMO). IO MOL
LOF>HO MM 08580 ASBL, MM FoEMYML, MMIJMISG MOZI30MZIMOL bMd-
(3030 39mMobmMIA0L LOGMYYHOm SEMYDBS >0, Bnjxbmm LOBSGEZMM (301967-
3o, bonemm LOdMHJIB] Y J3gmMobIMIAJId> MAMMOLY OIMABLY LRSI LO]-
39mMobY O EILFOMOL AO6F3IOMS O 356479MB7d0m.

LOEHOB6S MM JHobEIL ogd rMrMbiMOL 393bM B0 0J67d> Ad3EIdYMMO, — L
0L LodmMMM FohFY971OLY O OMYY3ZOL O 60B6S3L; 30hnJom, Jb LOEBS6237-
MO LOYFYDOBIMM LOTYOMJBO FOIMORJD Y, LodMMMME, dOL LoLOIIOIME
Fg0mdMYBJgdo. 0bJ3], HMAMME 39GHOMLOB MOMMBT0 dSHLYd MM F0BOMJ3]dL
3a3bmoom 306507736, dLJ3]) LOGHOBST0 ASdYIdYMO dMHMEJBS ©ONFZ]d
bobathdmogn (33Ebmomd O @ob6z30m, HmBgmoE Lomdthom bLoBLROZHMMO
9079M3929; 0bY39, HmaMM3 dHddJEOL 3IELMOM MIOMLIRSE BNB>HY3780 3o-
0MEOM 3930950 O MIHOHM 3560700780 O 3o6049MBJdd, SbY3] 3o60F30wYdY
LOBHOBY, O MMEILSGE FO0EEMINIHJBL, ™MD LOEHS63gMO, MBJMBOGE 030
JOoLEIB AdOaM, BOLEIN AOIMAJBOMO BEHMMIS 40 dMY, J3JmIMIT]IIdO,
LOYFZMEO dMOM BMIHZ3]67d0 MAMNNOL IMJFIIBOMO LOTIHIMMOIBEMBO O Bo(3b-
M3oMhJdOmMMBY.

0bOB0, 30LOE BINMHBIMMINLIL S6 353337396, 6 3MYF35396 8BHJN3O6 >FN-
madL, &J030mab LNAJN3oL godm 03638 BxdMLTYMBIE 9JodL, BOR3MOD ;Y OO
03036390 339gMhbommdnb 37gaom 0bOBO 356049MB15056, ©O 05MJd0L
9mF30LOL 3097673 )MO BI0Z0MMO 3OON3MOL, FdEMMBOL 0Ydmzbnob 7jndL
39649Mb7330boM30L. LTMMgE oLY3], MmEo dbymo F4YHbosMMdnm 34b67d0-
BORO6 AOIMBMMYd Y 046730 FSLB0 ASFJOMO dMMHMEGIBS, MHOFS6S(3 SF0m
dME3IJdD OF 3M@ZOT0 FIMBMY 30hH3xmMIMBNMO YdnFm damdoMhamdy, Jhom-
bdo© FgbFoMO3L MIJHOML FOMMBSL Yzgamo JObomgdd.

090h03d, MIMMOL 3o6453380L LOOEYIMMB0 S3GHMMO 33MIBHL dob bLo-
dMmMM 30DOBL — JoEmO 3oBmMOZ0LYBMIISL dMOMEBHOLORSH, O MZO; dM-
OMEGId0L IMI3MZbIdmMOL (LOGHOB0L) 364 9HBIISL.
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70. 3ahogmm 6mbymoL 00 $9&3IGIMO LoGY30L* JohoPmMO MOMIBIBOL >GHMOINBONLYMZOL

SbgM0d XXVI ;o30L Fnbdothbo. BoLTo, MMM 3baozm, 3d3JMMId MO
O 35mMBS3739m0o (8730360m0 do3mYHhob mjdom) VIII m3390 dmyzobomo
ALRIMMBS LdOYMZIMMOM bmM3zH730L TJLOLJS. O J0©I3 PBH™M B3g0MO, 30-
Mg VIl 5330, AoBL mHhoggbaLb SbH 730l gozmabo.

Johmgm mOM305630 XXVI 3930 LORYIZMOI6SOS FOOTNBTO3Jd4M0, 0bY,
M 3oL MHNRIBODINL J3oM0, SbY 119 LY, SMAMBLIHOMNY. FOFMOD FMOMY-
969mo, VIII 030b5356 3o6Lb3>3730m, 0] MbIYMId0L B0BSOMLL dothgxggbans-
Bo >H (33mM0L; BOEMYMOL 3YBIdS O 98 (30196730L BODO6TIFMBOMMRY,
MAOR0BIMOL J3IMEOIYZIM, ©IFZHOMId0mMOd gobboemymo, dbmmmu Fgh-
30MIPdYMOS  bmMyogmmo 9FMm™mIPdd>  (0o3>5mMomoE, ,353mgMho  30096330L
LOBOIEIMME 3063350 0J6> Bggzdbomo” MOMABBOMOS dLY: L,FOEMYDO
3096330L> Fom LMo 7. 0. 3MJBIIS0MO 335MNL V36O 3673000m BJOEZIMY,
Mo MO MY730L 530N IMbLYBNJBS Fghdomgdymoym; obJ39, ,03M-
0> Bgyomob dmamBidom nboMaJdMO* MOhadbomos dbg: ,LobogMBS6 ©O
9mamodhdghaob LogbmMgdgmoE 3oBbMFEommS nbydns Jzgmobdmgdgog-
o0 Ogbo O LOdMJB]), S FbMIME 08 SEINMOESE 0FYg3L MO YM
AOMI3oL B3JLA B0, LoOE BOEMYMOL 3bM3bId>DY 0F9qdd Loydodo (XXVI,3);
49hdm, ,80MEH™M FoMmFydamnmo >o3056330 40 dH dEbmgbs M hmady, >th-
20970 k3360 FohFydgool 87000mb3zq33mom*, maMadbomos dbg: ,oMd> bmemm
09 FohF90300mb0 (3. 0. $9360) 53bmMz665, >Hodx LHFMYMOES FohFydows”.
S0h0ao, BIFommamngn 33momigds dggbm XXVI mognb doMzgm o dgmd)
339053730, bmmemm 33LO3] J37O30L MOMJF0OL Bobg3IMO O FJMmMb] J3gmog0
LAYMOOE FOITMEHMZIEYMOY, SbI3], 3OFMEGHMZIEYMOS dJbYMI J37O30L -
MEMMJdY, LOEOF 87203 YMOS MJTd> Logmzgammom 3bmzbad0LbY, > dMII3-
Bm, XXII 3930L 30370 J37M030.

0bHYmMId0L 3oMJIJHmMo IMbS3393J30L B0BISMLOL NSTJGHM YO JE3MY,
OMAIGHNMO 24M0d00L IMEGH0Z30m, Mo3 OO JOGIIIGIN0 LoGIzoL* Jodh-
0O9mo MOMHZdS60L Jhm-ghmo 9d603363mMmMzo65L0 MO30LYdYMPdOY, J0M0I3
JHbgm SOLE ML, HMD JL NOMFTI60 PJFZJMOO JRMZNT) FNOFINIML
14903600.

OB6omMMA0gMHo EMRAIIGHYM0 JMHJIBH03780 BJPEGHI600 JBRMZ03L 3Mhoamm
BmnLamMoL Lbgd> MbHYMIdOMS MONBS673803, LobgmEmMd®, ,858om A3xBmML"
39685 GJ0590 [Johnd 2006: 63-67].

dLgM0 LOYLOL AIMJZO LOMOMRIBIM GJJLET0, MPBOE S35L MRTSG MO
94M0d0d> IMomMbmM3gL, 30MM0 BMOFINIMOL MM 3S67380 dHLO® 33b3WIdS.
200 3d3IMOMNS BLYZOM->MO6SLY dMJJLOIBM0JMOL LoBdMEMML (Quicunque)
90LYPMO MOMATS60, LOOE OIBOJLOMIEYMOS OLOZMYM-JHOLEGHOS6MO
369305HMMMa09Ho Fmddgm: ,b9moFdos 3o3MEOL 3530LO S dobdy>6”
[¢M3mMoBoboTgnommo 1999:153-162]. S>mIMLIZMYHO EHMHILOGEOOLOIMZOL YEbM
BMOHIYMO FMNoH3369mML YN E3I06371MO® ZOIMOJ3L Johogm MOHd>630.
9L BJBHO 3oMM30 FMOFINIMOL FNOMRIBIMMINMO 3MNB(3E037d0L Obo-
LOSMPBOLOIMZOL ZOBLOYPIMJdYMO 860T3671MMBOLOY, MOEF6dE oL IMM-
3979Mdd AmMYbod 98 BMMIYMOL 0hazemog o3> ygmo 8F3537 ©Mad>G MO
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$900m730L 330396¢ ™30, o3 0L dBoMIMOBNST0 OFZMOMId0MOd dmmbhm-
30mo [mmmodzomo 1994:118-119, 236-239], dom gROmM, HmMB 53 dxamb ghom-
30L BMOMABBIMNLYSB63) dMBEOBSMY B0boFIMo: 3L NdNI dSHL > mdMO
LOMFIYBMYGBdOE, MMIJMO-gb] dSHoMY 30637 YdOFTMEO O FIOEOI® O F793067-
MO ©OO0(33VL, d3hddB780LOJdM FANOIMO IMBOIIYMMOALY, FbMMIdde M
dom-93“ [§mMImModoboBz0mo 1999: 158]. BoToLOSD], Fohdmuwagbymoos, (hmd
30mMa0 3oFI0IML LOMOM A6 MbHYMI530 LgMO FdLBEHSd0L 33tMOM]-
3380 979 06mL, (hmam®03 00 Jo&3JIBM0 LodgzoL* Johmnm mohado630
33943L. 98 dgamob d;MOHBBIMO YNYMEO JBMNZ00) FNSFINIMOD.

©Y9mGagdobo

239modg 1967-5: 3om™han 3mofdomamon, gbm®hgdse 0mzgsababo o JRMEAJLO, dioemd,
0260 11, ©oLO3JFO IMIboIL OM. S3YMdd]3, 6. SNO6xMOB30mMAY, 6. 3Ma>d)d,
9. oMM Jnd)a, 3. 9M3E040d99, 3. 396409300 OO (3. MOTO053, 1967.

239mod) 1967-8: 30mM™ao 330MY, 3bMmMJdde gomMan dmofdnmmabooe, dfoemd, Foabo Il,
©oLY3JFO IMIDBOEIL O. S3mMd]d, 6. dNO6IMNB30MBY, 6. My Y>dgxd, 8. Pm-
moJndaa, 3. J9ME040d70, 3. 396407300 ©O (3. MBS0, 1967.

3539bo@0d 1996: §3. omobg mIthmanon, Mmothadobidoe 3omIL LoboMgdoby, MOthads60
70. 983m300g dmoFd0gmobLy, Foabo I, 3o0mboEJds0 dIMoTboaL: FJMHod dod9bo-
©053, MOmMO d5LOMONSD, B0BM PMdM™RANBNJJD, IO MZIMM35d]3, M0B>MN6
4oMbLOB0dYT, 356560 FohbOBIMBS, 60bm FoMoB)60dgd, 656> TYPmmMdgd, MmdTd™
3MBPYHITZ0mMId> O M06>M0b 3§0G0B30mMAS, 3b7Jomd Bo60dob MgEoJBMMMBdNm,
., 1996.

39503300 2003: J9ma356 d33boMhodz0mo, ©0b>3049Mhn J343035mMgBEH0L GH030L MmoM-
30560L 3obdLOd>MYdMI30 Fhoammm M3mMOLIJEHJ3IMOL SMBOMOSMS JRMZNTY dSOHM-
B6gmoby Y NOMad>69330: 03. FO3bNTZNMOL LOL. MInmMobOL LdbgmMdFoxmm Ybo-
39MbLOGIABOL BhMBJd0 348, MOEBIMOEYMHIMNIFMOBIMBS, Md., 2003, 268-324.

3305M>330mm0 2004: J909356 33055 8300M0, OO JMB3MDOGOYYMO (3MOMIdJ30L Sbo-
mo 60893730 3thoamm m3m0b3)EJ3xmMoL SMI0MOSMS JRMZNI] SOmMBIMOLY M
MOM33567380: ymhbBgmo Jgdgmody 125, ma., 2004, 207-228.

39boho30mn, 8o3o30Mnobo 1995: ahoammm m3mobdg@y3amoL Il @S Il 3mdnmogdob
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Towards the Attribution of the Georgian Translation of the Oratio Cat-
echetica Magna of st. Gregory of Nyssa

Ekvtime Kochlamazashvili

Many works of the great 4th-century Cappadocian theologian and ecclesiasti-
cal writer Gregory of Nyssa (+394) have been translated into Georgian. Especially
fruitful in this respect was the work of the literary center of the Iviron Monastery on
Mount Athos in the 10th-11th centuries, namely by the great translators from Greek
into Georgian: Euthymius (+1028) and George the Hagiorites (Athonites) (+1066). A
couple of works of Gregory of Nyssa were translated by Stepane Sananoidze (10th
cent.), Ephrem Mtsire (second half of the 11th century) and Arsen Iqaltoeli (11th-12th
cent).Some translations are anonymous.

The first bibliographic evidence on the works of Gregory of Nyssa translated by
Euthymius and George the Hagiorites belongs to their contemporaries. Both transla-
tors rendered many works by Gregory of Nyssa (these works are brought together
in four large collections of 11th-14th cent. MSS). But in the extant bibliographic evi-
dence all the translations made by Euthymius and George are not indicated in detail.
Old manuscript anthologies of the works of Gregory of Nyssa do not tell us anything
about which translations entered in them belong to Euthymius, and which to George.
Owing to this, in order to attribute the translations whose authors are not indicated
researchers rely on the peculiarities of translation used by Euthymius and George.

One of Gregory of Nyssa's works entered in the above-noted Georgian antholo-
gies is a highly important dogmatic work: Oratio catechetica magna. This translation
has come down to us in the collections of MSS: those of Tbilisi National Centre MSS
A55 (11th-12th cc.) and A108 (12th cent.) and the MS of the Iviron Monastery on Mt.
Athos Ath.georg.14 (ca 14th c.). In the three collections the Orafio is given as the first
chapter. Conjecturally, it must have been in the extant fourth anthology as well (Ath.
Georg. 49; XI cent.), but that MS lacks the opening part, and this must be the reason
for the absence in it of the text of the Oratso.

The Georgian translation of the Oratio hitherto has not been subjected to a spe-
cial study. Acad. K. Kekelidze conjectured that it might have been translated by
George the Hagiorite. He was probably prompted by the fact that many translations
by George the Hagiorite are entered in the MSS containing the Orafio. But this fact
cannot help to ascertain the translator of the Orzftio, for Euthymius the Hagiorite’s
translations too are entered in their collections. Kekelidze’s conjecture was repeated
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later by the researcher T. Bregadze; however, she failed to produce any evidence to
confirm this assumption.

Euthymius’ translations, entered in the cited collections (“The Life of St. Ma-
crina”, “Search on the Soul”, “Laudation of Basil the Great”’, “On Virgins”, “On
Repentence”’, “Commentary on Our Father”, etc.), as for as they have been studied
to date, 4o reveal to a greater or lesser extent Euthymius’ principles of translation,
stemming from his task: to convey the content of the work to be translated in a form
comprehensible to the Georgian reader unaccustomed to involved theological dis-
course. Euthymius attained this by the following means:

1. Simplified rendering of the complex passages of the original (without distort-
ing the content).

2. Curtailing separate words, phrases, and occasionally whole sections, if they
make the work cumbersome and their deletion will not do much harm to the
teaching conveyed in them.

3. Along with curtailing, expansion of the discourse by extended explanatory
insertions, based on some other work of the same author or on the work of
other authors.

4. Stylistic refinement of phrase, plainness and accessibility.

5. Use of dynamic Georgian equivalents to correspond to Greek terms. In order
to demonstrate better the meaning of separate terms translating them with
two or three equivalents.

6. Deletion of a dogmatically unacceptable doctrine, ethically doubtful passages
and historically and culturally inappropriate realities from the work to be
translated.

7. Introduction of compositional alterations, transposition of separate parts, in-
terpolation and so on.

Euthymius has such a clear-cut translation style that textual analysis of one or
another translation vis-a-vis the original allows unerring determination of whether
it belongs to Euthymius or some other translator.

The Oratio, which is inserted between the translations by Euthymius and George
Hagiorites, may be a priori considered to belong to one of them. But, specifically to
which of them? Determination of this is, as already noted, quite feasible through
textual analysis of the translation.

A comparison of the Georgian translation with the Greek original has revealed
the following peculiarities:

1. Compositionally the Georgian translation largely follows the Greek, but there
are significant differences between them: chapter XXXVII and subsection (subchap-
ter) I of chapter XXXVIII are transferred to the end of the work - after the first six
subsections of chapter XL, as a result of which chapter XXXVI is immediately fol-
lowed by the second subsection of chapter XXXVIII, while the first subsection of
chapter XXXVIII, transferred to the end, ends with the last (seventh) subsection of
chapter XL.

10



Toward The Attribution of the Georgian

A study of the text shows that this transposition is not caused by a mix-up of the
leaves or some misunderstanding but is done quite deliberately and logically (chap-
ters XXXVI and XXXVTIII, close to each other, deal with one and the same topic - the
mystery of baptism). Besides, the third subsection of chapter XXVI, the third, fifth
and eighth subsections of chapter XXXV are curtailed, while the ninth subsection is
completely removed, as well as the seventh subsection of chapter VIII and the fourth
subsection of chapter XXVL

Intervention of this scale in the composition of the work leads me to think that
the translation belongs to Euthymius the Hagiorite.

2. In translating theological terms attention is attracted by pleonasm - intro-
duction of two (or three) equivalents in place of one (with the purpose of explain-
ing or specifying). In the Georgian translation terms are frequently translated not
by recourse to an exact but an ideographically close concept (according the con-
text). This is done with consideration of the semantic capacity of Georgian terms.
Therefore, one and the same Greek word in Georgian occurs with several differ-
ent equivalents and vice versa - several Greek terms sometimes have one and the
same equivalent in Georgian. The imaginative approach to the rendering of terms
is indicative of clarity and striving for simplicity which is the principal motive of
Euthymius’ translation style.

3. In almost every line of the text we come across various kinds of extentions:
a) adding separate words (caused by the needs of the context), aimed at achieving
clarity of the idea); b) insertion of explanatory phrases; c) expansion of the text with
the purpose of filling an ellipsis or shifting the accent; d) a fairly extensive insert (of
dogmatic-polemic content) between the first subsection of chapter XXXVIII and the
seventh subsection of chapter XL.

4) Apart from extension, separate passages of the text are curtailed as well. Cases
of free translation and stylistic altering are frequent, which again points to the trans-
lation style of Euthymius the Hagiorite.

5) Finally, especially interesting material for the attribution of the Georgian
translation is provided by those passages in the text in which - for considerations of
dogmatic precision - the content of the original is totally changed.

Such is, for example, the subject matter of the sixth and seventh subsections
of chapter VIII in the Georgian translation. Of these two subsections the Georgian
translator has left intact the opening phrase only of the first of them, omitting the
entire remaining discourse and instead inserting his own ideas of absolutely oppo-
site content.

This change happens to have been caused by the clear influence in this part of the
work of the teaching of Origen on the universal purification of souls and their salva-
tion. This theological view was denounced by the Orthodox Catholic Church in the
period of translation of the work into Georgian (10th-11th cent.) and much earlier.
Hence, the Georgian translator - for a dogmatic consideration - left out the above
section entirely, offering instead a discourse that fairly accorded with the official
doctrine of the Church of the day.
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The original of the Oratio speaks not only of the other wordly purification and
life of humans but of the general end of the damnation of the hell, and after long
suffering , the purification of creatures, including the lord of evil, Satan (the prime
initiator of sin). This theme is developed in the 4th and 5th subsections of chapter
XXVI. In them the discourse of chapter VIII or universal salvation is repeated and
extended. Here the influence of Origen’s views is more clear-cut than in chapter VIII.
Accordingly, in the Georgian translation chapter XXVI is revised so thoroughly that
any trace of Origenism in it is fully eliminated.

Diametrical change of the content of individual sections of the work under the
motive of dogmatic precision, which is one of the major specificities of the Georgian
translation, is one more proof of Euthymius’ doubtless authorship of the transla-
tion.

Euthymius appears to have introduced analogous dogmatic amendments in his
translations of other works of Gregory of Nyssa as well, namely in the Commentary
on “Our Father”’, and the “Life of Moses”.

Intervention of this type in the text under translation - even demanded by dog-
matic precision - does not occur anywhere in George the Hagiorite’s translations.
This is exemplified by his translation of the Symbol of Pseudo-Athanasius of Ale-
xandria (Quicungue), in which the Western Christian pneumatological formula is
stated: “The Holy Ghost emanates from the Father and the Son”. The translator has
carried over a formula alien to the Eastern tradition into the Georgian translation
without demur. Therefore, it is inconceivable for George the Hagiorite to have intro-
duced into the work under translation changes of the scale as we have in the Geor-
gian translation of the Oratio.

By this token too, Euthymius the Hagiorite should doubtless be assumed to have
been translator of this dogmatic work by Gregory of Nyssa.
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